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KONWENCJA

znoszàca wymóg legalizacji zagranicznych dokumentów urz´dowych,

sporzàdzona w Hadze dnia 5 paêdziernika 1961 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 5 paêdziernika 1961 r. zosta∏a sporzàdzona w Hadze Konwencja znoszàca wymóg legalizacji zagra-
nicznych dokumentów urz´dowych, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA
znoszàca wymóg legalizacji
zagranicznych dokumentów

urz´dowych

Paƒstwa sygnatariusze niniej-
szej konwencji,

pragnàc znieÊç wymóg legali-
zacji dyplomatycznej lub konsular-
nej zagranicznych dokumentów
urz´dowych,

zdecydowa∏y zawrzeç w tym
celu konwencj´ i uzgodni∏y, co na-
st´puje:

Artyku∏ 1

Niniejsza konwencja b´dzie
mia∏a zastosowanie do dokumen-
tów urz´dowych, które zosta∏y spo-
rzàdzone na terytorium jednego
z Umawiajàcych si´ Paƒstw i które
majà byç przed∏o˝one na terytorium
innego Umawiajàcego si´ Paƒstwa.

Dla celów niniejszej konwencji
za dokumenty urz´dowe uwa˝a
si´: 

a) dokumenty pochodzàce od or-
ganu lub urz´dnika sàdowego,
w∏àczajàc w to dokumenty po-
chodzàce od prokuratora, se-
kretarza sàdowego lub urz´d-
nika dokonujàcego dor´czeƒ
(„huissier de justice”);

b) dokumenty administracyjne;

c) akty notarialne;

d) urz´dowe zaÊwiadczenia
umieszczane na dokumentach
podpisanych przez osoby dzia-
∏ajàce w charakterze prywat-

CONVENTION
abolishing the requirement of
legalisation for foreign public

documents

The States signatory to the
present Convention,

Desiring to abolish the
requirement of diplomatic or
consular legalisation for foreign
public documents,

Have resolved to conclude
a Convention to this effect and
have agreed upon the following
provisions:

Article 1

The present Convention shall
apply to public documents which
have been executed in the territory
of one contracting State and which
have to be produced in the
territory of another contracting
State.

For the purposes of the present
Convention, the following are
deemed to be public documents:

a) documents emanating from an
authority or an official con-
nected with the courts or
tribunals of the State, including
those emanating from a public
prosecutor, a clerk of a court or
a process server (”huissier de
justice"); 

b) administrative documents;

c) notarial acts;

d) official certificates which are
placed on documents signed
by persons in their private
capacity, such as official

CONVENTION
supprimant l’exigence de la

légalisation des actes publics
étrangers

Les Etats signataires de la
présente Convention,

Désirant supprimer l’exigence
de la légalisation diplomatique ou
consulaire des actes publics
étrangers,

Ont résolu de conclure une
Convention ∫ cet effet et sont
convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

La présente Convention
s’applique aux actes publics qui
ont été établis sur le territoire d’un
Etat contractant et qui doivent ˘tre
produits sur le territoire d’un autre
Etat contractant.

Sont considérés comme actes
publics, au sens de la présente
Convention:

a) les documents qui émanent
d’une autorité ou d’un
fonctionnaire relevant d’une
juridiction de l’Etat, y compris
ceux qui émanent du minist¯re
public, d’un greffier ou d’un
huissier de justice;

b) les documents administratifs;

c) les actes notariés;

d) les déclarations officielles
telles que mentions d’en-
registrement, visas pour date
certaine et certifications de



nym, takie jak urz´dowe za-
Êwiadczenia stwierdzajàce za-
rejestrowanie dokumentu lub
fakt jego istnienia w okreÊlonej
dacie oraz urz´dowe i notarial-
ne poÊwiadczenia podpisów.

Jednak˝e niniejsza konwencja
nie b´dzie mia∏a zastosowania do:

a) dokumentów sporzàdzonych
przez przedstawicieli dyploma-
tycznych lub urz´dników kon-
sularnych;

b) dokumentów administracyj-
nych dotyczàcych bezpoÊred-
nio transakcji handlowych lub
operacji celnych.

Artyku∏ 2

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo zwolni z legalizacji dokumen-
ty, do których ma zastosowanie ni-
niejsza konwencja i które majà byç
przed∏o˝one na jego terytorium.
Dla celów niniejszej konwencji le-
galizacja oznacza jedynie czyn-
noÊç, poprzez którà przedstawiciel
dyplomatyczny lub urz´dnik kon-
sularny paƒstwa, w którym doku-
ment ma byç przed∏o˝ony, po-
Êwiadcza autentycznoÊç podpisu,
charakter, w jakim dzia∏a∏a osoba
podpisujàca dokument, i, w razie
potrzeby, to˝samoÊç piecz´ci lub
stempla, którym jest on opatrzony.

Artyku∏ 3

Jedynà czynnoÊcià, która mo˝e
byç wymagana w celu poÊwiad-
czenia autentycznoÊci podpisu,
charakteru, w jakim dzia∏a∏a osoba,
która podpisa∏a dokument, oraz,
w razie potrzeby, to˝samoÊci pie-
cz´ci lub stempla, którym opatrzo-
ny jest dokument, jest do∏àczenie
apostille okreÊlonej w artykule 4,
wydanej przez w∏aÊciwy organ
Paƒstwa, z którego dokument po-
chodzi.

Jednak˝e czynnoÊç wymienio-
na w poprzednim ust´pie nie mo˝e
byç wymagana, gdy ustawy, inne
przepisy prawne lub praktyka obo-
wiàzujàca w Paƒstwie, w którym
dokument jest przed∏o˝ony, lub
umowa mi´dzy dwoma lub wi´kszà
liczbà Umawiajàcych si´ Paƒstw,
znios∏y lub uproÊci∏y legalizacj´ lub
zwolni∏y taki dokument z legalizacji.

certificates recording the
registration of a document or
the fact that it was in existence
on a certain date and official
and notarial authentications of
signatures.

However, the present
Convention shall not apply:

a) to documents executed by
diplomatic or consular agents;

b) to administrative documents
dealing directly with commer-
cial or customs operations.

Article 2

Each contracting State shall
exempt from legalisation docu-
ments to which the present Con-
vention applies and which have to
be produced in its territory. For the
purposes of the present Con-
vention, legalisation means only
the formality by which the diplo-
matic or consular agents of the
country in which the document has
to be produced certify the
authenticity of the signature, the
capacity in which the person
signing the document has acted
and, where appropriate, the identity
of the seal or stamp which it bears.

Article 3

The only formality that may be
required in order to certify the
authenticity of the signature, the
capacity in which the person
signing the document has acted
and, where appropriate, the
identity of the seal or stamp which
it bears, is the addition of the
certificate described in Article 4,
issued by the competent authority
of the State from which the
document emanates.

However, the formality men-
tioned in the preceding paragraph
cannot be required when either the
laws, regulations, or practice in
force in the State where the
document is produced or an
agreement between two or more
contracting States have abolished
or simplified it, or exempt the
document itself from legalisation.

signature, apposées sur un
acte sous seing privé.

Toutefois la présente
Convention ne s’applique pas:

a) aux documents établis par des
agents diplomatiques ou
consulaires;

b) aux documents administratifs
ayant trait directement ∫ une
opération commerciale ou
douani¯re.

Article 2

Chacun des Etats contractants
dispense de légalisation les actes
auxquels s’applique la présente
Convention et qui doivent ˘tre
produits sur son territoire. La
légalisation au sens de la présente
Convention ne recouvre que la
formalité par laquelle les agents
diplomatiques ou consulaires du
pays sur le territoire duquel l’acte
doit ˘tre produit attestent la
véracité de la signature, la qualité
en laquelle le signataire de l’acte
a agi et, le cas échéant, l’identité
du sceau ou timbre dont cet acte
est rev˘tu.

Article 3

La seule formalité qui puisse
˘tre exigée pour attester la
véracité de la signature, la qualité
en laquelle le signataire de l’acte
a agi et, le cas échéant, l’identité
du sceau ou timbre dont cet acte
est rev˘tu, est l’apposition de
l’apostille définie ∫ l’article 4,
délivrée par l’autorité compétente
de l’Etat d’où émane le document.

Toutefois la formalité men-
tionnée ∫ l’alinéa précédent ne
peut ˘tre exigée lorsque soit les
lois, r¯glements ou usages en
vigueur dans l’Etat où l’acte est
produit, soit une entente entre
deux ou plusieurs Etats con-
tractants l’écartent, la simplifient
ou dispensent l’acte de légali-
sation.
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Artyku∏ 4

Apostille, o której mowa w arty-
kule 3 ust´p 1, b´dzie umieszczona
na samym dokumencie lub b´dzie
do niego do∏àczona; powinna byç
ona sporzàdzona wed∏ug wzoru za-
∏àczonego do niniejszej konwencji.

Mo˝e byç ona jednak˝e sporzà-
dzona w j´zyku urz´dowym wyda-
jàcego jà organu. Standardowe
zwroty w niej zawarte mogà byç
sporzàdzone równie˝ w drugim j´-
zyku. Tytu∏ „Apostille (Convention
de La Haye du 5 octobre 1961)” po-
zostawiony b´dzie w j´zyku fran-
cuskim.

Artyku∏ 5

Apostille wydana b´dzie na
wniosek osoby, która podpisa∏a
dokument, bàdê jego posiadacza.

Po prawid∏owym wype∏nieniu
poÊwiadczaç ona b´dzie autentycz-
noÊç podpisu, charakter, w jakim
dzia∏a∏a osoba, która podpisa∏a do-
kument, oraz, w razie potrzeby,
to˝samoÊç piecz´ci lub stempla,
którym dokument jest opatrzony.

Podpis, piecz´ç lub stempel na
apostille zwolnione sà z wszelkie-
go poÊwiadczania.

Artyku∏ 6

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo wyznaczy, w nawiàzaniu do
ich urz´dowych funkcji, organy,
które sà w∏aÊciwe do wydawania
apostille, o której mowa w artyku-
le 3 ust´p 1.

Powiadomi ono o takim wyzna-
czeniu Ministerstwo Spraw Zagra-
nicznych Niderlandów w czasie
sk∏adania dokumentu ratyfikacyj-
nego lub przystàpienia lub oÊwiad-
czenia o rozszerzeniu. Powiadomi
ono równie˝ o ka˝dej zmianie wy-
znaczonych organów.

Artyku∏ 7

Ka˝dy organ wyznaczony zgod-
nie z artyku∏em 6 prowadziç b´dzie
rejestr lub kartotek´, w której od-
notuje wydane apostille, wyszcze-
gólniajàc:

a) numer i dat´ wydania apostille,

Article 4

The certificate referred to in the
first paragraph of Article 3 shall be
placed on the document itself or
on an ”allonge"; it shall be in the
form of the model annexed to the
present Convention.

It may, however, be drawn up
in the official language of the
authority which issues it. The
standard terms appearing therein
may be in a second language also.
The title ”Apostille (Convention de
La Haye du 5 octobre 1961)" shall
be in the French language.

Article 5

The certificate shall be issued
at the request of the person who
has signed the document or of any
bearer.

When properly filled in, it will
certify the authenticity of the
signature, the capacity in which
the person signing the document
has acted and, where appropriate,
the identity of the seal or stamp
which the document bears.

The signature, seal and stamp
on the certificate are exempt from
all certification.

Article 6

Each contracting State shall
designate by reference to their
official function, the authorities
who are competent to issue the
certificate referred to in the first
paragraph of Article 3.

It shall give notice of such
designation to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands
at the time it deposits its
instrument of ratification or of
accession or its declaration of
extension. It shall also give notice
of any change in the designated
authorities.

Article 7

Each of the authorities
designated in accordance with
Article 6 shall keep a register or
card index in which it shall record
the certificates issued, specifying:

a) the number and date of the
certificate,

Article 4

L’apostille prevue ∫ l’article 3,
alinéa premier, est apposée sur
l’acte lui-m˘me ou sur une allonge;
elle doit ˘tre conforme au mod¯le
annexé ∫ la présente Convention.

Toutefois elle peut ˘tre rédigée
dans la langue officielle de
l’autorité qui la délivre. Les
mentions qui y figurent peuvent
également ˘tre données dans une
deuxi¯me langue. Le titre
„Apostille (Convention de La Haye
du 5 octobre 1961)” devra ˘tre
mentionné en langue fran˜aise.

Article 5

L’apostille est délivrée ∫ la
requ˘te du signataire ou de tout
porteur de l’acte.

Dûment remplie, elle atteste la
véracité de la signature, la qualité
en laquelle le signataire de l’acte
a agi et, le cas échéant, l’identité
du sceau ou timbre dont cet acte
est rev˘tu.

La signature, le sceau ou timbre
qui figurent sur l’apostille sont
dispensés de toute attestation.

Article 6

Chaque Etat contractant
désignera les autorités prises ¯s
qualités, auxquelles est attribuée
compétence pour délivrer
l’apostille prévue ∫ l’article 3,
alinéa premier.

Il notifiera cette désignation au
Minist¯re des Affaires Etrang¯res
des Pays-Bas au moment du dépôt
de son instrument de ratification
ou d’adhésion ou de sa déclaration
d’extension. Il lui notifiera aussi
toute modification dans la
désignation de ces autorités.

Article 7

Chacune des autorités dési-
gnées conformément ∫ l’article 6
doit tenir un registre ou fichier
dans lequel elle prend note des
apostilles délivrées en indiquant:

a) le numéro d’ordre et la date de
l’appostille,
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b) nazwisko osoby, która podpi-
sa∏a dokument urz´dowy, oraz
charakter, w jakim ona dzia∏a∏a,
lub w przypadku dokumentów
niepodpisanych — nazw´ or-
ganu, który opatrzy∏ dokument
piecz´cià lub stemplem.

Na wniosek ka˝dej zaintereso-
wanej osoby organ, który wyda∏
apostille, sprawdzi, czy dane za-
warte w apostille odpowiadajà da-
nym w rejestrze lub kartotece.

Artyku∏ 8

W przypadku gdy traktat, kon-
wencja lub umowa zawarta mi´-
dzy dwoma lub wi´kszà liczbà
Umawiajàcych si´ Paƒstw zawiera
postanowienia poddajàce po-
Êwiadczenie podpisu, piecz´ci lub
stempla okreÊlonym czynnoÊciom,
niniejsza konwencja b´dzie mia∏a
pierwszeƒstwo przed takimi posta-
nowieniami, je˝eli czynnoÊci te sà
opatrzone wi´kszym rygorem ni˝
czynnoÊci, o których mowa w arty-
ku∏ach 3 i 4.

Artyku∏ 9

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
podejmie niezb´dne Êrodki w celu
zapobie˝enia dokonywaniu legaliza-
cji przez ich przedstawicieli dyplo-
matycznych lub urz´dników konsu-
larnych w przypadkach, w których
niniejsza konwencja przewiduje
zwolnienie z tego wymogu.

Artyku∏ 10

Niniejsza konwencja otwarta
b´dzie do podpisu dla Paƒstw re-
prezentowanych na 9 sesji Haskiej
Konferencji Prawa Prywatnego
Mi´dzynarodowego oraz dla Irlan-
dii, Islandii, Liechtensteinu i Turcji.

Podlega ona ratyfikacji, a doku-
menty ratyfikacyjne zostanà z∏o˝o-
ne w Ministerstwie Spraw Zagra-
nicznych Niderlandów.

Artyku∏ 11

Konwencja niniejsza wejdzie
w ˝ycie szeÊçdziesiàtego dnia po
z∏o˝eniu trzeciego dokumentu ra-
tyfikacyjnego, o którym mowa
w artykule 10 ust´p 2.

b) the name of the person signing
the public document and the
capacity in which he has acted,
or in the case of unsigned
documents, the name of the
authority which has affixed the
seal or stamp.

At the request of any interested
person, the authority which has
issued the certificate shall verify
whether the particulars in the
certificate correspond with those
in the register or card index.

Article 8

When a treaty, convention or
agreement between two or more
contracting States contains
provisions which subject the
certification of a signature, seal or
stamp to certain formalities, the
present Convention will only
override such provisions if those
formalities are more rigorous than
the formality referred to in Articles
3 and 4.

Article 9

Each contracting State shall
take the necessary steps to
prevent the performance of
legalisations by its diplomatic or
consular agents in cases where the
present Convention provides for
exemption.

Article 10

The present Convention shall
be open for signature by the States
represented at the Ninth session of
the Hague Conference on Private
International Law and Iceland,
Ireland, Liechtenstein and Turkey.

It shall be ratified, and the
instruments of ratification shall be
deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 11

The present Convention shall
enter into force on the sixtieth day
after the deposit of the third
instrument of ratification referred
to in the second paragraph of
Article 10.

b) le nom du signataire de l’acte
public et la qualité en laquelle
il a agi, ou, pour les actes non
signés, l’indication de
l’autorité qui a apposé le sceau
ou timbre.

A la demande de tout intéressé
l’autorité qui a délivré l’apostille
est tenue de vérifier si les
inscriptions portées sur l’apostille
correspondent ∫ celles du registre
ou du fichier.

Article 8

Lorsqu’il existe entre deux ou
plusieurs Etats contractants un
traité, une convention ou un
accord, contenant des dispositions
qui soumettent l’attestation de la
signature, du sceau ou timbre
∫ certaines formalités, la présente
Convention n’y déroge que si
lesdites formalités sont plus
rigoureuses que celle prévue aux
articles 3 et 4.

Article 9

Chaque Etat contractant
prendra les mesures nécessaires
pour éviter que ses agents
diplomatiques ou consulaires ne
proc¯dent ∫ des légalisations dans
les cas où la présente Convention
en prescrit la dispense.

Article 10

La présente Convention est
ouverte ∫ la signature des Etats
représentés ∫ la Neuvi¯me session
de la Conférence de La Haye de
droit international privé, ainsi qu’∫
celle de l’Irlande, de l’Islande, du
Liechtenstein et de la Turquie.

Elle sera ratifiée et les
instruments de ratification seront
déposés aupr¯s du Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas.

Article 11

La présente Convention
entrera en vigueur le soixanti¯me
jour apr¯s le dépôt du troisi¯me
instrument de ratification prévu
par l’article 10, alinéa 2.
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Konwencja wejdzie w ˝ycie dla
ka˝dego Paƒstwa sygnatariusza,
które ratyfikuje jà w terminie póê-
niejszym, szeÊçdziesiàtego dnia po
z∏o˝eniu jego dokumentu ratyfika-
cyjnego.

Artyku∏ 12

Ka˝de Paƒstwo niewymienio-
ne w artykule 10 mo˝e przystàpiç
do niniejszej konwencji po jej wej-
Êciu w ˝ycie zgodnie z artyku-
∏em 11 ust´p 1. Dokument przy-
stàpienia b´dzie z∏o˝ony Minister-
stwu Spraw Zagranicznych Nider-
landów.

Przystàpienie takie skutkuje
wy∏àcznie w stosunkach mi´dzy
Paƒstwem przyst´pujàcym a tymi
Umawiajàcymi si´ Paƒstwami, któ-
re nie zg∏osi∏y sprzeciwu co do je-
go przystàpienia w ciàgu szeÊciu
miesi´cy od otrzymania powiado-
mienia, o którym mowa w artyku-
le 15 litera d. Ministerstwo Spraw
Zagranicznych Niderlandów zosta-
nie powiadomione o ka˝dym takim
sprzeciwie.

Konwencja wejdzie w ˝ycie
mi´dzy Paƒstwem przyst´pujàcym
a Paƒstwami, które nie zg∏osi∏y
sprzeciwu co do jego przystàpie-
nia, szeÊçdziesiàtego dnia po up∏y-
wie okresu szeÊciu miesi´cy, o któ-
rym mowa w poprzednim ust´pie.

Artyku∏ 13

Ka˝de Paƒstwo mo˝e, w czasie
podpisywania, ratyfikacji lub przy-
stàpienia, oÊwiadczyç, ˝e rozszerza
stosowanie niniejszej konwencji
do wszystkich terytoriów, które re-
prezentuje w stosunkach mi´dzy-
narodowych, lub do jednego z nich
lub wi´kszej ich liczby. OÊwiadcze-
nie takie b´dzie skuteczne z chwilà
wejÊcia w ˝ycie konwencji dla da-
nego Paƒstwa.

W ka˝dym póêniejszym terminie
o takich rozszerzeniach b´dzie po-
wiadamiane Ministerstwo Spraw
Zagranicznych Niderlandów.

W przypadku gdy oÊwiadcze-
nie o rozszerzeniu stosowania kon-
wencji sk∏adane jest przez Paƒ-
stwo, które jà podpisa∏o i ratyfiko-
wa∏o, konwencja wejdzie w ˝ycie
w odniesieniu do terytoriów, któ-

The Convention shall enter into
force for each signatory State
which ratifies subsequently on the
sixtieth day after the deposit of its
instrument of ratification.

Article 12

Any State not referred to in
Article 10 may accede to the
present Convention after it has
entered into force in accordance
with the first paragraph of
Article 11. The instrument of
accession shall be deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of
the Netherlands.

Such accession shall have
effect only as regards the relations
between the acceding State and
those contracting States which
have not raised an objection to its
accession in the six months after
the receipt of the notification
referred to in sub-paragraph d) of
Article 15. Any such objection shall
be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into
force as between the acceding State
and the States which have raised no
objection to its accession on the
sixtieth day after the expiry of the
period of six months mentioned in
the preceding paragraph.

Article 13

Any State may, at the time of
signature, ratification or accession,
declare that the present
Convention shall extend to all the
territories for the international
relations of which it is responsible,
or to one or more of them. Such
a declaration shall take effect on
the date of entry into force of
the Convention for the State
concerned.

At any time thereafter, such
extensions shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

When the declaration of
extension is made by a State
which has signed and ratified, the
Convention shall enter into force
for the territories concerned in
accordance with Article 11. When

La Convention entrera en
vigueur, pour chaque Etat sig-
nataire ratifiant postérieurement,
le soixanti¯me jour apr¯s le dépôt
de son instrument de ratification.

Article 12

Tout Etat non visé par l’article
10 pourra adhérer ∫ la présente
Convention apr¯s son entrée en
vigueur en vertu de l’article 11,
alinéa premier. L’instrument
d’adhésion sera déposé aupr¯s du
Minist¯re des Affaires Etrang¯res
des Pays-Bas.

L’adhésion n’aura d’effet que
dans les rapports entre l’Etat
adhérant et les Etats contractants
qui n’auront pas élevé d’objection
∫ son encontre dans les six mois
apr¯s la réception de la
notification prévue ∫ l’article 5, litt.
d). Une telle objection sera notifiée
au Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas.

La Convention entrera en
vigueur, entre l’Etat adhérant et les
Etats n’ayant pas élevé d’objection
contre d’adhésion, le soixanti¯me
jour apr¯s l’expiration du délai de
six mois mentionné ∫ l’alinéa
précédent.

Article 13

Tout Etat, au moment de la
signature, de la ratification ou de
l’adhésion, pourra déclarer que la
présente Convention s’étendra
∫ l’ensemble des territoires qu’il
représente sur le plan
international, ou ∫ l’un ou
plusieurs d’entre eux. Cette
déclaration aura effet au moment
de l’entrée en vigueur de la
Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de
cette nature sera notifiée au
Minist¯re des Affaires Etrang¯res
des Pays-Bas.

Lorsque la déclaration
d’extension sera faite par un Etat
ayant signé et ratifié la
Convention, celle-ci entrera en
vigueur pour les territoires visés
conformément aux dispositions de
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rych to dotyczy, zgodnie z artyku-
∏em 11. W przypadku gdy oÊwiad-
czenie o rozszerzeniu stosowania
konwencji sk∏adane jest przez Paƒ-
stwo, które do niej przystàpi∏o,
konwencja wejdzie w ˝ycie w od-
niesieniu do terytoriów, których to
dotyczy, zgodnie z artyku∏em 12.

Artyku∏ 14

Niniejsza konwencja b´dzie
obowiàzywa∏a przez pi´ç lat od da-
ty jej wejÊcia w ˝ycie zgodnie z ar-
tyku∏em 11 ust´p 1, równie˝ w sto-
sunku do Paƒstw, które jà ratyfiko-
wa∏y lub przystàpi∏y do niej w ter-
minie póêniejszym.

W przypadku braku wypowie-
dzenia b´dzie ona milczàco odna-
wiana co pi´ç lat.

Ka˝de wypowiedzenie b´dzie
notyfikowane Ministerstwu Spraw
Zagranicznych Niderlandów co
najmniej na szeÊç miesi´cy przed
up∏ywem pi´cioletniego okresu.

Mo˝e byç ono ograniczone do
niektórych terytoriów, do których
ma zastosowanie konwencja.

Wypowiedzenie b´dzie skutko-
waç tylko w odniesieniu do tego
Paƒstwa, które je notyfikowa∏o.
Konwencja pozostanie w mocy dla
innych Umawiajàcych si´ Paƒstw.

Artyku∏ 15

Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów powiadomi
Paƒstwa, o których mowa w arty-
kule 10, oraz Paƒstwa, które przy-
stàpi∏y do konwencji zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 12, o:

a) notyfikacjach, o których mowa
w artykule 6 ust´p 2;

b) podpisach i ratyfikacjach wy-
mienionych w artykule 10;

c) dniu wejÊcia w ˝ycie niniejszej
konwencji zgodnie z artyku-
∏em 11 ust´p 1;

d) przystàpieniach i zastrze˝eniach
okreÊlonych w artykule 12 oraz
o dacie, w której takie przystà-
pienia stajà si´ skuteczne;

the declaration of extension is
made by a State which has
acceded, the Convention shall
enter into force for the territories
concerned in accordance with
Article 12.

Article 14

The present Convention shall
remain in force for five years from
the date of its entry into force in
accordance with the first
paragraph of Article 11, even for
States which have ratified it or
acceded to it subsequently.

If there has been no denun-
ciation, the Convention shall be
renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be
notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands at least
six months before the end of the
five year period.

It may be limited to certain of
the territories to which the
Convention applies.

The denunciation will only
have effect as regards the State
which has notified it. The
Convention shall remain in force
for the other contracting States.

Article 15

The Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands shall give
notice to the States referred to in
Article 10, and to the States which
have acceded in accordance with
Article 12, of the following:

a) the notifications referred to in
the second paragraph of
Article 6;

b) the signatures and ratifications
referred to in Article 10;

c) the date on which the present
Convention enters into force in
accordance with the first
paragraph of Article 11;

d) the accessions and objections
referred to in Article 12 and the
date on which such accessions
take effect;

l’article 11. Lorsque la déclaration
d’extension sera faite par un Etat
ayant adhéré ∫ la Convention,
celle-ci entrera en vigueur pour les
territoires visés conformément
aux dispositions de l’article 12.

Article 14

La présente Convention aura
une durée de cinq ans ∫ partir de la
date de son entrée en vigueur
conformément ∫ l’article 11, alinéa
premier, m˘me pour les Etats qui
l’auront ratifiée ou y auront adhéré
postérieurement.

La Convention sera renouvelée
tacitement de cinq en cinq ans,
sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins
six mois avant l’expiration du délai
de cinq ans, notifiée au Minist¯re
des Affaires Etrang¯res des Pays-
-Bas.

Elle pourra se limiter ∫ certains
des territoires auxquels s’applique
la Convention.

La dénonciation n’aura d’effet
qu’∫ l’égard de l’Etat qui l’aura
notifiée. La Convention restera en
vigueur pour les autres Etats
contractants.

Article 15

Le Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas notifiera
aux Etats visés ∫ l’article 10, ainsi
qu’aux Etats qui auront adhéré
conformément aux dispositions de
l’article 12:

a) les notifications visées ∫ l’ar-
ticle 6, alinéa 2;

b) les signatures et ratifications
visées ∫ l’article 10;

c) la date ∫ laquelle la présente
Convention entrera en vigueur
conformément aux disposi-
tions de l’article 11, alinéa
premier;

d) les adhésions et objections
visées ∫ l’article 12 et la date
∫ laquelle les adhésions
auront effet;
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e) rozszerzeniach okreÊlonych
w artykule 13 i dacie, w której
stajà si´ one skuteczne;

f) wypowiedzeniach wymienio-
nych w artykule 14 ust´p 3.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej pod-
pisani, b´dàc w tym celu nale˝ycie
upowa˝nieni, podpisali niniejszà
konwencj´.

SPORZÑDZONO w Hadze dnia
5 paêdziernika 1961 r. w j´zykach
francuskim i angielskim, przy czym
tekst francuski ma pierwszeƒstwo
w przypadku ró˝nic mi´dzy teksta-
mi, w jednym egzemplarzu, który
b´dzie z∏o˝ony w archiwach Rzàdu
Niderlandów, i którego uwierzytel-
niona kopia zostanie przekazana
drogà dyplomatycznà ka˝demu
Paƒstwu reprezentowanemu na
9 sesji Haskiej Konferencji Prawa
Prywatnego Mi´dzynarodowego
oraz Irlandii, Islandii, Liechtenstei-
nowi i Turcji.

e) the extensions referred to in
Article 13 and the date on
which they take effect;

f) the denunciations referred to in
the third paragraph of Article 14.

IN WITNESS WHEREOF the
undersigned, being duly
authorised thereto, have signed
the present Convention.

DONE at The Hague the 5th
October 1961, in French and in
English, the French text prevailing
in case of divergence between the
two texts, in a single copy which
shall be deposited in the archives
of the Government of the
Netherlands, and of which
a certified copy shall be sent,
through the diplomatic channel, to
each of the States represented at
the Ninth session of the Hague
Conference on Private Inter-
national Law and also to Iceland,
Ireland, Liechtenstein and Turkey.

e) les extensions visées ∫ l’ar-
ticle 13 et la date ∫ laquelle
elles auront effet;

f) les dénonciations visées ∫ l’ar-
ticle 14, alinéa 3.

EN FOI DE QUOI, les soussi-
gnés, dûment autorisés, ont signé
la présente Convention.

FAIT ∫ La Haye, le 5 octobre
1961, en fran˜ais et en anglais, le
texte fran˜ais faisant foi en cas de
divergence entre les textes, en un
seul exemplaire, qui sera déposé
dans les archives du Gouver-
nement des Pays-Bas et dont une
copie certifiée conforme sera
remise, par la voie diplomatique,
∫ chacun des Etats représentés
∫ la Neuvi¯me session de la Confé-
rence de La Haye de droit inter-
national privé, ainsi qu’∫ l’Irlande,
∫ l’Islande, au Liechtenstein et ∫ la
Turquie.

Dziennik Ustaw Nr 112 — 7108 — Poz. 938



ZA¸ÑCZNIK DO KONWENCJI

Wzór apostille

Apostille b´dzie sporzàdzona w formie kwadratu
o bokach o d∏ugoÊci co najmniej 9 centymetrów
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ANNEXE A LA CONVENTION

Mod¯le d’apostille

L’apostille aura la forme d’un carré
de 9 centim¯tres de côté au minimum



ANNEX TO THE CONVENTION

Model of certificate

The certificate will be in the form of a square
with sides at least 9 centimetres long
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Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 15 paêdziernika 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


